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	договор № _____

на оказание услуг по посадке

и уходу за деревьями

Компания ABC, именуемая далее «Заказчик», в лице___, действующего на основании __ c одной стороны, и __ (далее именуемое «Исполнитель») в лице __, действующего на основании __, с другой стороны, совместно именуемые в дальнейшем Стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем.

1. Термины, использованные в данном договоре

Договор - 
Настоящий договор, подписанный уполномоченными представителями Сторон.

Дерево/Деревья – 
деревья (саженцы) различных пород, посаженные силами Исполнителя на территории Парка по заказу Заказчика в рамках данного договора.

Заказ –
оформленный по форме в соответствии с Приложением №1 к данному Договору объем работ, выполняемый Исполнителем. 

Клиенты Заказчика/Клиенты  частные и корпоративные инвесторы, интересы которых представляет Заказчик

Опознавательные таблички
таблички согласованного Сторонами образца, с нанесенными на них информацией о Клиентах и устанавливаемые вблизи конкретных Деревьев

1.Предмет договора

1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательства оказать услуги связанные с посадкой Деревьев и уходом за ними в охранной зоне Парка в соответствии с Договором.

.2. Обязанности сторон

2.1. Заказчик обязан:

а) выдавать Заказы на посадку Деревьев и уход за ними;

б) оплачивать выполненные Исполнителем работы в соответствии с условиями Договора;

в) обеспечивать своевременное предоставление Исполнителю всей необходимой информации для выполнения Заказа.

2.2. Исполнитель обязан: 

а) выполнять Заказы по посадке Деревьев и уходу за ними в полном объеме и в соответствии с Договором; 

б) заблаговременно предоставлять информации об ожидаемом графике посадки имеющихся сортов деревьев;

в) осуществлять заготовку саженцев;

г) осуществлять видео и фотосъемку процесса посадки Деревьев и последующих процедур по уходу,  а также осуществлять регулярные съемки в различные времена года и суток (но не реже чем один раз в месяц), оперативно передавать файлы Заказчику для дальнейшей обработки;

е) разработать схему-карту посадки деревьев, разработать систему идентификации сажаемых Деревьев (совместно с Заказчиком), а также завести Книгу регистрации сажаемых Деревьев и регулярно вносить в нее записи, одновременно обозначая их на карте-схеме.

ж) не реже одного раза в год проводить ревизию всех посаженных деревьев и сообщает об их состоянии Заказчику;

з) устанавливать Опознавательные таблички и обеспечивать их сохранность;

и) После оплаты услуг по посадке Деревьев подписать сертификат, подтверждающий посадку Дерева, выписываемого Заказчиком на имя Клиента;

к) организовать прием и предоставление доступа к обозначенным Деревьям Клиентам, прибывающим по предварительному уведомлению(не позже 10 календарных дней до даты прибытия) в ___ за отдельную плату в соответствии с Приложением №2 к данному договору.

3.Порядок выполнения работ

3.1. Посадка и уход за Деревьями осуществляется в соответствии Заказом, оформленным по форме в соответствии с Приложением №1 к Договору.

Сроки выполнения работ (этапов работ)по отдельным Заказам должны соответствовать календарному плану проведения работ, который согласовывается сторонами дополнительно. 

3.2. По окончанию работ (этапов работ) в соответствии с  Заказом, Исполнитель в течение трех рабочих дней направляет Заказчику Отчет о выполненных работах (с подтверждающими фото- и видеоматериалами) и  Акт приемки работ для подписания. 

3.3. Если Заказчик в течение 10 (десяти) календарных дней со дня получения Отчета и Акта не направляет Исполнителю любыми средствами связи (в том числе по электронной почте, факсу… указанному в статье 10 Договора), подписанный Акт или мотивированную претензию, то выполненные работы считаются принятыми. 

3.4. Претензии Заказчика по Отчету в случае их наличия должны быть обоснованными и содержать конкретные указания на несоответствия выполненных работ Заказу. При этом Стороны обязаны в трехдневный срок согласовать условия устранения претензии. 

3.5. Исполнитель вправе самостоятельно привлекать для выполнения работ третьих лиц, при соблюдении всех условий Договора. При этом   ответственность за полноту, качество и своевременность выполнения работ в соответствии с Заказом  сохраняется за Исполнителем.

4. Стоимость работ и порядок расчетов

4.1. Стоимость каждого вида работ определена в Приложении №2 к Договору, являющийся его неотъемлемой частью.

4,2 Заказчик оплачивает Аванс в размере 50% от стоимости Заказав течение 3-х банковских дней с момента отправки Исполнителю Заказа.

4.3. Оставшаяся часть стоимости работ оплачивается Заказчиком в течение 5-ти банковских дней после подписания Акта приемки работ (части работ) на основании выставленных счетов путем перечисления денежных средств на расчетный счет Исполнителя. 

4.4. После подписания Акта приемки работ в течение 10 дней Исполнитель предоставляет Заказчику счет-фактуру. 

4.5. В случае неправомерного отказа Заказчика от подписания Акта сдачи-приемки работ, срок платежа по данному Акту наступает на следующий день после даты, на которую должно было состояться подписание Акта приемки работ.

5. Ограничения прав сторон

5.1 Заказчик (и обозначенные им Клиенты) имеет право собственности на посаженные деревья и опознавательную табличку к нему со следующими ограничениями:

а) Заказчик не имеет никаких прав, включая право собственности и право распоряжения, по отношению к земельному участку, где посажены Деревья;

б) Заказчик не имеет права требовать у Исполнителя или самостоятельно рубить (или перемещать иным способом) посаженные деревья;

в) Заказчик сохраняет за собой право передачи другим Клиентам права собственности на деревья с вышеуказанными ограничениями без согласования с Исполнителем.

5.2 Исполнитель не вправе передавать права на деревья, посаженные по данному Договору, третьей стороне, рубить их для хозяйственных нужд или отчуждать любым другим способом без письменного согласия Заказчика.

6.Форс-мажор

6.1. Ни одна из Сторон не будет нести ответственности за полное или частичное невыполнение любых своих обязательств, если невыполнение будет являться прямым следствием обстоятельств непреодолимого характера(форс-мажор), находящихся вне контроля Сторон. 

6.2.Форс-мажорными обстоятельствами по настоящему Договору признаются: военные действия, санкции правительств стран Заказчика и Исполнителя (а также СБ ООН), массовые беспорядки и забастовки, пожары, наводнения, землетрясения и иные бедствия природного и техногенного характера. 

6.3. При наступлении форс-мажорных обстоятельств срок исполнения обязательств по Договору соразмерно отодвигается на время действия таких обстоятельств. Сторона, для которой наступили форс-мажорные обстоятельства, немедленно извещает в письменной форме другую Сторону. Если форс-мажор длится более 3 месяцев, Сторона, находящаяся под его влиянием, вправе отказать другой Стороне в возмещении возможных убытков, непосредственно связанных с форс-мажорными обстоятельствами.

7. Досрочное расторжение договора

7.1 Договор может быть расторгнут по инициативе одной из сторон, если другая Сторона выполняет свои обязательства ненадлежащим образом  и/или неоднократно нарушает условия Договора.

7.2. Сторона, выступающая инициатором расторжения Договора, обязана представить мотивированное уведомление и сообщить другой Стороне о прекращении работ не менее чем за 5 (пять) рабочих дней до предполагаемой даты прекращения работ. 

7.3 В случае получения одной из Сторон извещения о досрочном расторжении в соответствии с Договором и невозможности достижения соглашения о сохранении Договора, Стороны готовят и подписывают Акт сверки взаиморасчетов.

7.4. Сторона, по вине которой расторгнут Договор, обязана компенсировать расходы/убытки другой Стороны в соответствии с Договором но не вправе требовать компенсации своих расходов/убытков.

8.Конфиденциальность

8.1. Стороны обязуются не использовать любую полученную в рамках Договора информацию, в целях прямо или косвенно наносящих ущерб другой Стороне в течение всего срока действия настоящего Договора. 

8.2. Стороны несут ответственность за убытки вызванные, разглашением конфиденциальной информации в соответствии с законами РФ.

9. Другие условия

9.1 Договор считается заключенным и вступает в силу с момента получения Исполнителем первого авансового платежа и действует неограниченно долго. 

9.2 Во всех иных случаях, не упомянутых в настоящем Договоре, стороны руководствуются положениями и нормами законодательства __. 

9.3  Настоящий договор составлен в двух экземплярах, на русском и английском языках по одному для каждой стороны, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. В случае возникновения каких-либо разночтений русский текст Договора имеет преимущественное значение. 

9.4. Все приложения к настоящему договору являются его неотъемлемой частью. 

9.5. Все разногласия по данному договору разрешаются путем переговоров. 

9.6. В случае невозможности решить спорные вопросы путем переговоров они разрешаются в __. Применимое право –__.

10.Адреса, реквизиты и подписи сторон:


	THE CONTRACT No. _____

For Tree Planting and Tree Care Service 

The Company ABC, hereinafter referred to as “The Customer”, represented by ___, acting pursuant to the __ on the one hand, and __, hereinafter referred to as “The Executor”, represented by ___, acting pursuant to the ___ on the other hand, hereinafter individually and collectively referred to respectively as “The Party” and “The Parties” have concluded this Contract as follows:  

1. The Terms of the Contract 

The Contract – 
the present contract, signed by the authorized representatives of the Parties. 

The Tree/ The Trees – 
trees (seedlings) of different species, planted by the Executor on the territory of the Park by order of the Customer under the terms and conditions of the Contract. 

The Order –
the order, processed in accordance with the set form under the terms of the Appendix No. 1 to the Contract. 

The Clients                               the clients are private and corporate investors, whose interests are represented by the Customer. 

The Identification Signs and Markings
the signs with information on the Clients, approved by the Parties and placed nearby the Tree. 

1. Subject of the Contract 
1.1. The Customer shall order and the Executor shall undertake to provide services of Tree planting and Tree care on the safeguard territory of the Park under the terms of the Contract
.2. Obligations of the Parties 
2.1. The Customer shall be obliged: 

a) to issue Orders for Tree planting and Tree care; 

b) to pay for the work performed by The Executor under the terms and conditions of this Contract; 

c) to provide timely all necessary information pertaining to the performance of the Order to the Executor. 
2.2. The Executor shall be obliged: 

a) to execute Orders for planting Trees and taking care of them in the full volume under the terms and conditions of this Contract; 

b) to provide timely information on the prospective schedule of planting of the available tree species; 

c) to perform stocking of seedlings; 

d) to make photos and video materials of the Tree planting process and Tree care procedures and perform regular shooting on different days and seasons (at least once a month), and promptly send the files to the Customer for further processing;  

e) to perform the project scheme of the Tree planting and develop the system of planted Trees identification (in conjunction with the Customer), start the Book for planted Trees registration and regularly make notes there, marking them on the project scheme; 

f) at least once a year to carry out the revision of all planted Trees and make a report on its conditions to the Customer; 

g) to place the Identification Signs and Markings and guarantee their safety; 

h) after paying for the Tree planting services, to sign the certificate, confirming that the planted Tree is issued by the Customer to the Client; 

i)  to provide the access to the specified Trees for the Clients, who arrive by the prior notification (at least 10 (ten) calendar days prior to the arrival date) in ___ for the extra sum in accordance with the terms of the Appendix No. 2 to the Contract. 

3. Procedure of Work
3.1. Tree planting and Tree care services shall be performed under the Order, processed in accordance with the set form under the terms of the Appendix No. 1 to the Contract. 

Work performance periods (stages) of particular Orders shall be corresponded with the calendar plan of the performance of work, which is adjusted by both Parties additionally. 

3.2. Upon completion of work (work stages) in accordance with the Order, within 3 (three) working days the Executor shall be obliged to send the Report on the performed work (with confirmation photos and videos) and the Acceptance Act to the Customer for signing.  

3.3. If the Customer within 10 (ten) calendar days from the moment of receipt of the Report and Act does not send the signed Act to the Executor, using any means of communication (including e-mail, the fax, referred to in the Article 10 of the Contract) or raise no argumented objection, the performed work shall be deemed accepted. 

3.4. Objections of the Customer to the Report, if any, shall be argumented and include specific references to non-conformity of work to the results specified in the Order. In this case, the Parties shall within the period of 3 (three) days agree on terms in respect of settlement of the claim. 

3.5. The Executor may independently engage any third Party for the performance of work under the terms and conditions of this Contract. In this case, The Executor remains responsible for the completeness, quality and timeliness of the performance of work in accordance with the Order. 
4. The Price of Work and Payment Procedures 
4.1. The price of each kind of work shall be determined in the Appendix No. 2 to the Contract, which is an inalienable part of this Contract. 
4.2. The Customer shall make an advance payment in the amount of 50% within 3 (three) banking days from the moment of sending the Order to the Executor. 

4.3. The Customer shall be obliged to pay the remaining part of the price of work within 5 (five) banking days after signing of the Acceptance Act under the issued invoices by means of transferring funds to the settlement account of the Executor. 
4.4. The Executor shall provide an invoice to the Customer within 10 (ten) days after signing of the Acceptance Act. 

4.5. In the event that the Customer unlawfully refuses to sign the Delivery-Acceptance Act, time for payment under this Act shall be the day following the date on which the Delivery-Acceptance Act should have been signed. 

5. Restrictions of the Parties Rights

5.1 The Customer (and specified Clients) shall have the right of ownership to the planted Trees  and the Identification Sign with the following restrictions: 

a) The Customer shall not have any rights, including the right of ownership and the right of disposal to the land plot, where the Trees are planted; 

b) The Customer shall not have any rights to fell (or shift by any means) the planted Trees or demand it from the Executor; 

c) The Customer preserves the right convey ownership to the Trees to other Clients without discussing with the Executor. 

5.2 The Executor shall not have any rights to convey ownership to the Trees, planted on the terms and conditions of the Contract, to the third Party, to fell the Trees for economic needs and expropriate by any other means without the written acceptance of the Customer. 

6. Force Majeure 
6.1. Neither Party shall be liable for failure to perform any of its obligations in whole or in part, when non-performance is a direct consequence of any circumstances of irresistible (force majeure) nature, which are beyond the reasonable control of the Parties. 

6.2. Under the terms of this Contract, force majeure shall include: hostilities, government approvals of the countries of the Customer and Executor (as well as United Nations Security Council), mass riots and strikes, fires, floods, earthquakes and other natural and technogenic disasters. 
6.3. Under force majeure circumstances, the date for the performance of obligations under the Contract shall be extended in accordance with the period during which such circumstances and their consequences take place. The Party which faced such difficulties shall promptly notify the other Party in writing. In case when force majeure lasts more than 3 months, the Party, which is under the influence of circumstances, has the right to reject the payment of possible damages, directly related to force majeure circumstances, to the other Party. 
7. Early Termination of the Contract 
7.1 The Contract may be terminated on the initiative of any Party, if one of the Parties does not carry out its obligation properly and/or breaches the terms of the Contract on repeated occasions. 

7.2. The Party which initiated the termination of the Contract shall give a reasoned claim and notify the other Party on the cessation of work at least 5 (five) business days prior to the expected date of such cessation. 

7.3. In the case when one of the Parties receives the notice on anticipatory repudiation under the terms of the Contract and impossibility to arrange the agreement to remain the Contract valid, the Parties shall sign the Act of Reconciliation.

7.4. The Party, which is charged with the terminating the Contract, shall offset expenses/damages to the other Party on the terms and conditions of the Contract, but shall not demand the indemnity of its expenses/damages.

8. Confidentiality 
8.1. The Parties shall be obliged not to use any information obtained under the Contract for the purposes directly or indirectly causing damage to the other Party during the term of the Contract. 

8.2. The Parties shall bear responsibility for the losses incurred in the result of the disclosure of any confidential information in accordance with the laws of the Russian Federation in force. 

9. Other Terms and Conditions 
9.1 The Contract shall be deemed concluded and take effect from the moment of receipt of the first advance payment by the Executor, and shall be declared valid for infinite time. 

9.2. In all other cases not specified in the Contract, the Parties shall be governed by the provisions and rules of the laws of __. 
9.3. This Contract is drawn up in two copies, in two languages (in Russian and English), each copy for each Party; both copies have equal legal force. In case of any discrepancy in interpretation, the Russian version of the Contract shall have precedence. 
9.4. All Appendixes to the Contract are its inalienable parts. 
9.5. All disputes concerning the Contract shall be settled by negotiations. 
9.6. If the Parties are unable to settle any disputes by negotiations, such disputes shall be settled by __. The governing law shall be __. 
10. Addresses, Banking Details, Signatures of the Parties: 



